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Tampax tampons are comfortable, hygienic and offer a
reliable menstrual protection. Learning how to use
tampons takes practice - most women need a few tries
before they can comfortably and easily insert a tampon.
HOW TO INSERT YOUR TAMPAX TAMPON?

When using a tampon for the first time, choose a day
when your flow is moderate. Take your time and relax. It is
much easier to insert a tampon when you're relaxed.
Read the instructions first and then put the leaflet down
where you can see it so that you have both hands free.
Now follow the simple step-by step instructions: 1. Wash
your hands and get yourself into a comfortable position:
sit on the loo with your knees wide apart or stand with
your knees bent and your legs apart or stand with one leg
on the toilet. Relax by taking a few deep breaths. 2. To
open the wrapper, tear off the top. The Tampax Compak
tampon is contained inside the plastic applicator, which is
made of two tubes, one fitting inside the other. You need
to extend the applicator to its full size prior to insertion of
the tampon. Simply pull the inner tube out till you hear a
"click". The tampon is now ready to be inserted. 3. Use
your thumb and middle finger to hold the applicator firmly
on the rings (b). The removal cord (e) should be hanging
down from the inner tube and facing away from your
body. Use your other hand to fold back the skin that
covers the opening of your vagina. Place the rounded tip
of the tampon to your vaginal opening. Point the tip

towards your lower back. 4. Gently push
the applicator (f) into the vagina. As soon
as your fingers touch your body, the
applicator is in the right place. If the
applicator doesn’t slide in easily, gently
rotate it or move it to the right or left as
you push. 5. Keep hold of the outer

applicator tube. With your index finger, push the smaller
tube all the way into the bigger tube until you hear a "click"
and the tampon will be in place in the vagina. 6. Carefully
remove the applicator from your body. The tampon
should now be comfortably inside you, with the removal
cord hanging outside your body. If you feel
uncomfortable, the tampon may not be placed far enough
inside. If this happens, remove the tampon and try again
with a new one. 7. To dispose of the plastic applicator, use
the wrapper as a disposable bag. Do not flush it as it is
made of plastic. Now wash your hands again.
HOW TO REMOVE YOUR TAMPAX TAMPON?
Relax and gently pull the removal cord downwards at
the same angle as you used to insert the tampon. Do
not flush the tampon, applicator or wrapper. Bin them!
TAMPAX TAMPON WITH APPLICATOR
A) Inner tube B) Rings C) Tampon D) Double protective skirt
against leaks E) Removal cord F) Outer tube G) Absorbing channels
WHAT ABSORBENCY IS RIGHT FOR ME AND WHEN DO
I NEED TO CHANGE MY TAMPON?
Depending on the amount of menstrual flow that varies
from one day to another, you can choose to use more
than one absorbency in order to get the optimal
protection and a better comfort. Tampax Compak is
available in the following absorbencies: Lites Very light
to light flow Absorbency: less than 6g. Regular Light to
medium flow Absorbency: 6-9g. Super Medium to
heavy flow Absorbency: 9-12g. Super Plus Heavy
Absorbency: 12-15g. You should always use the
tampon with the lowest absorbency required to suit
your flow. A tampon should be changed every 4-8
hours. If you need to change sooner, try the next higher
absorbency. If, however, the tampon is painful to
remove because it is partly dry, try a lower absorbency.
Always check that the last tampon has been removed
before inserting a new one. Make sure you remove the
last tampon you use at the end of your period. Only use
one tampon at a time. Use tampons during
menstruation only – never in anticipation of your period
or between periods. You can wear a tampon overnight
for up to 8 hours. If you'd like to use a tampon overnight,
insert a new tampon before going to bed, and replace it
immediately upon waking. If you usually sleep for more
than 8 hours, you should use a pad instead.
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Los tampones Tampax son cómodos, higiénicos y
ofrecen un método de protección seguro durante el
periodo menstrual. Aprender a usarlos correctamente
requiere práctica – la mayoría de las mujeres necesitan
varios intentos antes de lograr introducir un tampón de
manera fácil y cómoda.
¿CÓMO INTRODUCIR TU TAMPAX TAMPÓN?
Cuando uses un tampón por primera vez, elije un día en el
que el flujo sea moderado. Es mucho más fácil introducir un
tampón cuando estás relajada. Lee las instrucciones primero
y después déjalas donde puedas verlas para liberar ambas
manos. Ahora sigue las instrucciones paso a paso: 1. Lávate
las manos y colócate en la postura que creas que te va a ser
más cómoda: sentada en el WC con las rodillas bien
separadas, inclinada ligeramente con las rodillas flexionadas
y separadas o de pie con un pie apoyado en la tapa del WC.
2. Para abrir el envoltorio, saca el tampón por la línea de
puntos. El tampón Tampax Compak está dentro de un
aplicador de plástico compuesto por dos tubos, uno dentro
de otro. Tirar del tubo interior hacia fuera hasta que haga
"click". 3. Con los dedos pulgar y corazón sujeta firmemente
el aplicador por los anillos (b). El cordón (e) debe quedar
colgado hacia abajo del tubo interior del aplicador y alejado
de tu cuerpo. Empuja suavemente el tubo exterior del
aplicador. Introduce la punta redondeada del tampón en tu
vagina, dirigiéndolo hacia la parte inferior de tu espalda. 4.
Empuja suavemente el tubo exterior del aplicador (f) hacia
dentro de tu vagina. En el momento que tus dedos toquen tu
cuerpo, el aplicador estará correctamente colocado dentro
de la vagina. Si el aplicador no se desliza fácilmente, gíralo
ligeramente o muévelo de derecha a izquierda mientras lo
empujas. 5. Mientras aún sujetas el aplicador por los anillos
utiliza el dedo índice para empujar el tubo interior del
aplicador hasta que oigas un "click" y el tampón quedará
colocado dentro de la vagina 6. Retira el aplicador
cuidadosamente de dentro de tu vagina. El tampón debería
estar ahora correctamente colocado dentro de la vagina con
el cordón visible colgando fuera del cuerpo. Cuando un
tampón está correctamente colocado, no debes notar
ninguna molestia. Si estás incomoda, probablemente no has
metido el tampón suficientemente dentro de tu vagina. Si
esto ocurre, retira el tampón y prueba con otro. 7. Mete los
tubos del aplicador en el envoltorio del tampón para tirarlos
a la papelera. Ahora lávate las manos otra vez.
¿ CÓMO RETIRAR TU TAMPAX TAMPÓN?
Relájate y tira del cordón hacia fuera en la misma dirección en
que introdujiste el tampón. Nunca tires el tampón, aplicador
ni el envoltorio por el WC. ¡Tíralos al cubo de basura!

¥

Os tampões Tampax são um método de proteção
confortável, higiénico e seguro. Aprender a usá-los
corretamente requer prática – a maioria das mulheres
precisam de experimentar várias vezes até conseguirem
colocar um tampão de forma fácil e confortável.
COMO INSERIR SEU TAMPÃO TAMPAX COMPAK?
Quando usas um tampão pela primeira vez poderá ser
mais fácil durante os dias de fluxo moderado. É muito mais
fácil inserir um tampão quando estás descontraída. Lê
primeiro as instruções e depois pousa-as onde possas
lê-las para deixares ambas as mãos livres. Agora segue as
instruções passo a passo: 1. Lava as mãos e procura uma
posição em que estejas confortável: sentada na sanita com
os joelhos bem afastados, ligeiramente inclinada com os
joelhos fletidos e afastados ou de pé apoiada na tampa da
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Les tampons Tampax sont confortables, hygiéniques et
offrent une protection périodique fiable. Apprendre à les
utiliser correctement demande un peu de pratique - la
plupart des femmes ont besoin de plusieurs essais avant
de savoir insérer confortablement et facilement un tampon.
COMMENT INSÉRER VOTRE TAMPON TAMPAX ?
Pour une première utilisation, préférez un jour de flux
moyen. Ne soyez pas stressée quand vous utilisez un
tampon pour la première fois. Lisez d'abord les instructions
d'utilisation puis posez la notice à plat de manière à
pouvoir la lire, les deux mains libres. Puis suivez les étapes
suivantes: 1. Lavez-vous les mains et adoptez une position
confortable: assise sur les toilettes, les genoux écartés, ou
debout les genoux légèrement pliés et les jambes écartées,
ou debout avec un pied sur les toilettes. 2. Ouvrez
l'emballage en retirant la partie en haut, puis retirez le
tampon de son emballage. Le tampon se trouve dans
l’applicateur plastique, qui est constitué de deux tubes, l’un
à l’intérieur de l’autre. Vous devez rendre à l’applicateur sa
taille totale avant l’insertion du tampon. Tirez juste le tube
intérieur hors du tube extérieur jusqu’à entendre un "clic".
3. Utilisez le pouce et le majeur pour tenir fermement
l’applicateur à la hauteur des anneaux (b). Le cordonnet de
retrait (e) doit pendre hors du tube intérieur. Utilisez l'autre
main pour plier la peau couvrant l'ouverture du vagin.
Insérez l’extrémité arrondie de l’applicateur dans
l’ouverture du vagin. Dirigez-le vers le bas du dos. 4.
Poussez doucement le tube extérieur de l’applicateur (f)
dans votre vagin jusqu’à ce que vos doigts touchent votre
corps. Si l’applicateur ne glisse pas facilement, tournez-le
ou bougez-le doucement de droite à gauche tout en
poussant. 5. Continuez à maintenir le tube extérieur. Avec
votre index, poussez entièrement le tube intérieur dans le
tube extérieur jusqu’à entendre un "clic" et le tampon sera
alors à sa place dans le vagin. 6. Retirez soigneusement
l’applicateur de votre corps. Le cordonnet de retrait doit
pendre librement à l’extérieur de votre corps. Le tampon
doit maintenant être confortablement inséré. Si ce n’est pas
le cas, c’est probablement que vous ne l’avez pas enfoncé
suffisamment. Retirez-le et utilisez-en un autre, en vous
assurant de l’insérer suffisamment profondément. 7.
Placez l'applicateur plastique dans l'emballage et jetez le
tout dans une poubelle. Lavez-vous à nouveau les mains.
COMMENT RETIRER VOTRE TAMPON TAMPAX ?
Détendez-vous et tirez doucement le cordonnet vers le bas
selon le même angle que celui de l’insertion. Ne jetez pas le
tampon, l'applicateur ou l'emballage dans les toilettes.
Jetez-les dans une poubelle !
TAMPON TAMPAX AVEC APPLICATEUR
A) Tube intérieur B) Anneaux C) Tampon D) Double jupette
anti-fuites E) Cordonnet de retrait F) Tube extérieur G)
Canaux d'absorption
QUELLE ABSORPTION CHOISIR ET QUAND CHANGER
MON TAMPON ?
En fonction de votre flux qui peut varier d’un jour à l’autre,
vous pouvez choisir d’utiliser plus d’un niveau d’absorption
afin d’avoir une protection optimale et un meilleur confort.
Les tampons Tampax Compak existent en différentes
absorptions : Léger pour les flux très légers à légers avec
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Tampax tampons bieden een comfortabele, hygiënische en
betrouwbare bescherming tijdens de menstruatie. Het
vergt enige oefening om ze correct te gebruiken - de
meeste vrouwen moeten het een paar keer proberen voor
ze tampons comfortabel en gemakkelijk kunnen inbrengen.
HOE BRENGT U UW TAMPAX TAMPON IN?
Wanneer u voor de eerste keer een tampon gebruikt, kies
dan een dag met een gemiddelde menstruatie. Het is veel
gemakkelijker een tampon in te brengen wanneer u
ontspannen bent. Lees eerst de gebruiksaanwijzing, leg ze
dan opzij zodat u beide handen vrij hebt. Volg de instructies
stap voor stap: 1. Was uw handen en neem een
comfortabele houding aan: zet u op het toilet met de knieën
open, of sta rechtop met de benen open en de knieën
lichtjes gebogen, of ga met een voet op het toilet staan. 2.
Open de verpakking door de top eraf te scheuren. De
Tampax Compak tampon bevindt zich in de plastic
inbrenghuls die uit twee hulzen bestaat die in elkaar zitten.
U moet de inbrenghuls tot zijn volledige lengte uittrekken
voordat u de tampon inbrengt. Trek de binnenste huls uit
de buitenste huls tot u een "klik" hoort. 3. Gebruik uw duim
en wijsvinger om de inbrenghuls stevig vast te houden op
de greepringen (b). Het verwijderingskoordje (e) moet uit
de binnenste huls naar beneden hangen. Gebruik uw
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Tampax Tampons sind bequem, hygienisch und bieten einen
zuverlässigen Schutz. Die Verwendung von Tampons erfordert
Übung - die meisten Frauen benötigen einige Versuche, bevor
sie einen Tampon bequem und einfach einführen können.
WIE FÜHRE ICH TAMPAX TAMPONS EIN?
Lassen Sie sich Zeit, wenn Sie zum ersten Mal einen
Tampon einführen. Nehmen Sie eine entspannte Haltung
ein. Lesen Sie erst die Anleitung durch und legen dann das
Heftchen ab, so dass Sie es sehen können und die Hände
frei haben. Nun können Sie der einfachen
Schritt-für-Schritt-Anleitung folgen: 1. Waschen Sie sich die
Hände und setzen Sie sich mit angewinkelten Knien und weit
auseinanderstehenden Beinen auf die Toilette oder stellen
Sie sich hin und stellen ein Bein auf die Toilette. Entspannen
Sie sich, indem Sie tief durchatmen. 2. Entfernen die Hülle
vom Tampon, indem Sie sie oben einreißen. Der Tampax
Compak Tampon befindet sich im Plastik-Applikator, der aus
zwei Röhrchen besteht, die ineinanderpassen. Sie müssen
den Applikator auf seine volle Größe ziehen, bevor Sie den
Tampon einführen können. Dazu ziehen Sie das innere
Röhrchen so weit heraus, bis Sie ein "Klick" hören. 3. Halten
Sie mit Ihrem Daumen und Mittelfinger den Applikator an den
Griffrillen fest (b). Das Rückholbändchen (e) sollte dabei aus
dem inneren Röhrchen heraushängen und vom Körper
wegzeigen. Benutzen Sie Ihre freie Hand um die Haut, die die
Scheidenöffnung bedeckt, auseinander zu halten. Setzen Sie
nun die abgerundete Kuppe des Tampons an die
Scheidenöffnung und halten Sie diese in Richtung des
unteren Teils Ihres Rückens. 4. Danach führen Sie das
äußere Applikator Röhrchen (f) sanft so weit in die Scheide
ein, bis Ihre Finger die Scheide berühren. Falls der Applikator
nicht leicht hineingleitet, drehen oder bewegen Sie ihn beim
Einführen etwas nach rechts oder links. 5. Halten Sie
weiterhin das äußere Applikator Röhrchen fest. Mit dem
Zeigefinger schieben Sie nun das kleinere Röhrchen
vollständig in das Größere hinein bis Sie ein "Klick" hören -
und der Tampon rutscht an die richtige Stelle in der Scheide.
6. Entfernen Sie vorsichtig den Applikator von Ihrem Körper.
Der Tampon sollte nun bequem in Ihrer Scheide sitzen und
das Rückholbändchen sollte außerhalb Ihres Körpers
hängen. Falls dies nicht der Fall sein sollte, liegt es daran,
dass Sie den Tampon nicht richtig oder weit genug
eingeführt haben. In diesem Fall entfernen Sie den Tampon,
nehmen Sie ein neuen und stellen sicher, dass Sie diesen
weit genug einführen. 7. Um den Plastik Applikator zu
entsorgen, können Sie die Verpackungsfolie als Beutel
verwenden. Waschen Sie nun Ihre Hände erneut.
WIE ENTFERNE ICH TAMPAX TAMPONS?
Entspannen Sie sich und ziehen Sie das Rückholbändchen
vorsichtig im gleichen Winkel nach unten, in dem Sie
den Tampon eingeführt haben. Tampon, Applikator
oder Hülle nicht in der Toilette herunterspülen.
Entsorgen sie diese im Hausmüll.
TAMPAX TAMPON MIT APPLIKATOR
A) Inneres Röhrchen B) Griffrillen C) Tampon
D) Doppelte-Schutz-Flügel helfen Auslaufen zu
verhindern E) Rückholbändchen F) Äußeres Röhrchen
G) Absorptionskanäle
WELCHE SAUGSTÄRKE IST DIE RICHTIGE FÜR MICH
UND WANN MUSS ICH MEINEN TAMPON WECHSELN?
Abhängig von der Stärke Ihrer Periode, die von Tag zu Tag
unterschiedlich sein kann, können Sie Tampons mit
unterschiedlicher Saugstärke verwenden, um den
bestmöglichen Schutz und Komfort zu bekommen. Tampax
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Gli assorbenti interni Tampax sono comodi, igienici e
offrono una protezione affidabile durante il ciclo mestruale.
Imparare a usare gli assorbenti interni richiede pratica: la
maggior parte delle donne ha bisogno di qualche tentativo
prima di poterlo inserire comodamente e facilmente.
COME SI INSERISCE L’ASSORBENTE INTERNO TAMPAX?
Inserire un assorbente interno è molto più semplice in
condizioni di relax. Prima leggi le istruzioni, quindi appoggia
il foglietto illustrativo in modo da poterlo vedere ma avere
entrambe le mani libere. Ora segui le semplici istruzioni,
passo dopo passo: 1. Lavati le mani e scegli una posizione
comoda: puoi sederti sul water con le gambe divaricate o
stare in piedi con le ginocchia flesse e le gambe divaricate
oppure in piedi con una gamba sul water. Per rilassarti, fai
qualche respiro profondo. 2. Per aprire l’involucro, strappa
la parte superiore. L’assorbente interno Tampax Compak si
trova all’interno di un applicatore in plastica, composto da
due tubicini, uno dentro l’altro. Prima di inserire l’assorbente
interno, è necessario estendere completamente
l’applicatore. Ti basterà tirare il tubicino interno fino a sentire
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Tampax-tamponger er behagelige og hygieniske, og gir
en sikker beskyttelse under menstruasjonen. Det tar ofte
litt tid å lære seg hvordan man skal bruke dem riktig, og
de fleste må øve seg noen ganger før det føles lett og
naturlig å føre inn en tampong.
SLIK SETTER DU INN EN TAMPAX-TAMPONG?
Når du skal sette inn tampong for første gang, bør du velge
en dag du har moderat blødning. Bruk god tid og slapp av.
Det er mye enklere å sette inn tampongen når du er
avslappet. Les først veiledningen. Legg deretter
veiledningen et sted der du kan lese den, slik at du har
begge hendene fri. Følg denne enkle, trinnvise
veiledningen: 1. Vask hendene, og finn en behagelig
stilling: Sitt enten på toalettet med knærne godt fra
hverandre, eller stå med bøyde knær og bena godt fra
hverandre, eller stå med ett ben på toalettet. Slapp av og ta
noen dype åndedrag. 2. Riv av toppen på omslaget for å
åpne det. Tampax Compak-tampongen ligger inni
innføringshylsen av plast. Den består av to hylser, der den
ene ligger inni den andre. Du må trekke innføringshylsen
helt ut før du setter inn tampongen. Det gjør du ved å trekke
ut den innerste hylsen til du hører et «klikk». Nå kan du
sette inn tampongen. 3. Plasser tommelen og langfingeren
på rillene (b) for å holde fast innføringshylsen. Tråden (e)
skal henge ned fra den indre hylsen og vende bort fra
skjeden. Bruk den andre hånden til å skyve til side huden
foran skjeden. Plasser den avrundede tuppen på
tampongen mot skjedeåpningen. La tuppen peke mot
korsryggen. 4. Skyv innføringshylsen (f) forsiktig inn i
skjeden. Når fingrene dine treffer skjedeåpningen, er
innføringshylsen på rett plass. Hvis innføringshylsen ikke
glir lett inn, kan du vri litt forsiktig på den, eller skyve den
mot venstre eller høyre. 5. Hold tak i den ytre
innføringshylsen. Med pekefingeren skyver du den indre
hylsen helt inn i den store hylsen inntil du hører et «klikk»
og tampongen er på plass i skjeden. 6. Ta forsiktig
innføringshylsen ut av skjeden. Nå skal tampongen være
behagelig på plass med tråden hengende ut av skjeden.
Hvis det føles ubehagelig, kan det hende tampongen ikke
er ført langt nok inn. Da fjerner du bare tampongen og
prøver igjen med en ny tampong. 7. Pakk innføringshylsen
inn i omslaget før du kaster den. Må ikke kastes i toalettet.
Vask hendene dine igjen.
SLIK FJERNER DU EN TAMPAX-TAMPONG?
For å ta ut tampongen slapper du av i musklene
rundt skjeden og trekker snoren ned og forover i
samme vinkel som du satte inn tampongen. Skyl
ikke tamponen, plastikhylsteret eller indpakningen
ud i toilettet. Kastes i søppelbøtten!
TAMPAX TAMPONG MED INNFØRINGSHYLSE
A) Indre hylse B) Riflet ende C) Tampong D) Dobbel
lekkasjebeskyttelse med Protective Skirt E) Uttrekkssnor
F) Ytre hylse G) Absorberende kanaler
HVILKEN ABSORBERINGSEVNE ER RIKTIG FOR MEG,
OG NÅR BØR JEG BYTTE TAMPONG?
Ettersom blødningsmengden kan variere fra dag til dag, får
du best mulig beskyttelse og komfort ved å velge blant
tamponger med ulike oppsugingsevner. Tampax
Compak-tampongene fås med ulik oppsugingsevne: Lites
Svært lette til lette blødninger Oppsugingsevne: Mindre
enn 6 g Regular For lette til moderate blødninger
Oppsugingsevne: 6-9 g. Super For moderate til sterke
blødninger Oppsugingsevne: 9-12 g. Super Plus For ekstra
kraftige blødninger Oppsugingsevne: 12-15 g. Du bør alltid
bruke den tampongen som har lavest mulig
oppsugingsevne i forhold til behovet. Skift tampongen hver
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Tampaxtampongerärenbekväm,hygieniskochpålitligform
avmensskydd.Dukanbehövaövaliteförattläradiganvända
dempårättsätt-deflestakvinnorfårprovanågragånger
innan detkänns lätt ochnaturligtattföra in en tampong.
SÅ HÄR SÄTTER DU INDIN TAMPAX-TAMPONG?
Närduanvänderentampongförförstagångenbörduvälja
endagdåduharenmedelrikblödning.Tadigtidoch
slappnaav.Detärmycketlättareattförainentampongnär
duäravslappnad.Läsinstruktionernaförstochläggsedan
ifrån dig foldernpå ett ställe där dukanse den,så att duhar
bådahändernafria.Följnudeenklainstruktionernastegför
steg:1.Tvättahändernaochintaenbekvämställning:sittpå
toalettenmedknänabrettisärellerståuppmedknänaböjda
ochbenenisärellerståmedettbenpåtoaletten.Slappnaav
genomatttaettpardjupaandetag.2.Rivavdenövredelen
förattöppnahöljet.TampaxCompak-tampongensitteri
införingshylsaniplast,sombeståravtvåtuberdärdenena
ärinutidenandra.Dumåstedrautinföringshylsanheltinnan
duförintampongen.Drabarautdeninretubentillsduhör
ett "klick". Tampongen är nu redo att föras in.3.Håll
införingshylsaniettfastgreppvidringarnamedtummenoch
mittenfingret(b).Snöret(e)skahänganerfråninnertubeni
riktningbortfrånkroppen.Använddenandrahandenföratt
förahudensomtäckeröppningenpåslidanåtsidorna.
Placeradenrundadeändenavtampongenislidöppningen.
Setillattändenpekarmotländryggen.4.Trycktförsiktigtin
införingshylsan(f)islidan.Närdinafingrarnuddarkroppen
sitterdenpårättplats.Ominföringshylsanintegliderinlätt
kanduförsiktigtroteradenellerflyttadentillhögereller
vänstersamtidigtsomdutrycker.5.Hållfastidenyttretuben
på införingshylsan. Tryck in den mindre tuben hela vägen in
idenstörretubenmedpekfingrettillsduhörett”klick”.Nuär
tampongenpåplatsinutislidan.6.Taförsiktigtbortinföringshylsan.
Tampongenskanusittabekvämtinutidigmedsnöretsom
hängerutanförkroppen.Omdetkännsobehagligtkanskedu
intehartrycktintampongentillräckligtlångt.Omdethänder
tarduuttampongenochprovarigenmedennytampong.
7.Lägginföringshylsaniplasthöljetochkasta.Tillverkadav
plast– spolainte ner i toaletten. Tvätta händerna igen.
SÅ HÄR TAR DU UT DIN TAMPAX-TAMPONG?
Slappnaavochdraförsiktigtneråtisnöretisammavinkel
somnärdufördeintampongen.Spolaintenertampongen,
höljetellerapplikatornitoaletten.Slängihushållssoporna.
TAMPAX TAMPONG MED INFÖRINGSHYLSA
A)InnertubB)RingarC)TampongD)Dubbelprotectiveskirt
mot läckage E) SnöreF)YttertubG)Absorberande kanaler
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Tampaxtamponitovatmukava,hygieeninenjaluotettava
kuukautissuoja.Niidenoikeanlaisenkäytönoppiminenvoi
vaatiaharjoittelua–useimpiennaistentäytyykokeilla
muutamankerran,ennenkuinhetuntevatolonsamukavaksi
japystyvätasettamaantamponinhelpostipaikoilleen.
TAMPAX-TAMPONINASETTAMINEN?
Kunkäytätensimmäistäkertaatamponia,valitsepäivä,
jolloinvuotosionnormaali.Hengitäsyväänjarentoudu.
Tamponinasettaminenonpaljonhelpompaa,kun
rentoudut.Lueensinohjeetjalaitasittenesitesivuun,
mistänäetsenjamolemmatkätesiovatvapaat.Noudata
nythelppojavaihevaiheeltaohjeita:1. Pese kätesija ota
mukavaasento.Voitjokoistuawc-istuimellapolveterillään
taiseisoahaara-asennossapolvethiemankoukistettuina
taitoinenjalkawc-istuimella.Rentouduhengittämällä
muutamankerransyvään.2.Avaakääre,repäiseyläosa
pois.TampaxCompak-tamponionmuovisenasettimen
sisällä.Asettimessaonkaksisisäkkäinmenevääputkea.
Avaaasetintäyteenpituuteensaennentamponin
asettamista.Vedävainsisäputkeaulospäin,kunneskuulet
naksahduksen.Tamponionnytasetusvalmis.3.Tartu
ulommanasetinputkenuurteisiinpeukalollaja
keskisormella(b).Poistonarun(e)tulisiroikkua
sisäputkestajaollapoispäinkehostasi.Raotatoisella
kädellähäpyhuuliaemättimenympärillä.Asetatamponin
pyöristettykärkiemättimeen.hiemanyläviistoonkohti
alaselkää.4.Painaasetin(f)varovastiemättimeen.Asetin
onsopivansyvällä,kunsormesikoskettavatkehoa.Jos
asetinonhankalatyöntääpaikoilleen,kokeilepyörittääsitä
varovastitaikohdistaasitäoikealletaivasemmalle.5.Pidä
kiinniulommastaasetinputkesta.Työnnäetusormella
pienempiputkikokonaansuuremmanputkensisään
kunneskuuletnaksahduksen,jatamponionpaikallaan
emättimessä.6. Vedä asetin varovasti ulos.Jos tamponion
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Tampaxtamponererenbehagelig,hygiejniskogpålidelig
formformenstruationsbeskyttelse.Detkankrævelidt
øvelseatbrugetamponerrigtigt–deflesteskalprøveet
pargange,førdetvirkerletognaturligtatindføreen
tampon.
SÅDAN SÆTTER DUDIN TAMPAX-TAMPON OP?
Nårdubrugerentamponforførstegang,skalduvælgeen
dag,hvorduhverkenblødermegetellerforlidt.Givdiggod
tid,ogslapaf.Determegetnemmereatsætteentampon
op,hvisduslapperaf.Startmedatlæseinstruktionerne,og
lægfolderenetsted,hvordukansedenogharbegge
hænderfri.Følgderefterinstruktioenerne.1.Vaskdine
hænderogstilanbringdigselvienbehageligposition:sid
påtoilettetmedadskiltebenellerstildigmeddeteneben
på toilettet. Tag et par dybe indåndinger, så du slapper
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TαταμπόνTampaxείναιάνετα,υγιεινάκαι
προσφέρουναξιόπιστηπροστασίακατάτηδιάρκεια
τηςπεριόδουσας.Γιαναμάθετεναχρησιμοποιείτε
ταμπόνχρειάζεταιεξάσκηση–οιπερισσότερες
γυναίκεςχρειάζονταιμερικέςδοκιμέςώστεναμπορούν
να τοποθετούν το ταμπόν εύκολακαι άνετα.
ΠΩΣΝΑΤΟΠΟΘΕΤΗΣΕΤΕΤΟTAMPAXΤΑΜΠΟΝ;
Ότανχρησιμοποιείτεταμπόνγιαπρώτηφορά,
διαλέξτεμιαμέραπουηροήσαςείναιμέτρια.Είναι
πολύπιοεύκολοναεισάγετετοταμπόνότανείσαστε
χαλαρές.Διαβάστετιςοδηγίεςχρήσηςπρώτακαι
έπειτατοποθετήστετοφυλλάδιοκάτωσεσημείοόπου
μπορείτενατοδείτεαλλάκαιναέχετεελεύθερακαι
ταδύοσαςχέρια.Τώραακολουθήστετιςαπλές
οδηγίεςβήμαπροςβήμα:1.Πλύνετεταχέριασαςκαι
πάρτεμιαάνετηστάση:Καθίστεστηντουαλέταμετα
γόνατασαςανοιχτάήσταθείτεόρθιαμεταγόνατα
σαςλυγισμένακαιταπόδιασαςανοιχτά,ήσταθείτε
όρθιατοποθετώνταςτοέναπόδισαςπάνωστην
τουαλέτα.Χαλαρώστεπαίρνονταςμερικέςβαθιές
αναπνοές.2.Γιαναανοίξετετοπεριτύλιγμα,
αφαιρέστετοπάνωμέρος.ΤοταμπόνTampaxCompak
βρίσκεταιμέσαστοπλαστικόαπλικατέρ,τοοποίοείναι
φτιαγμένοαπόδύοσωλήνες,οέναςμέσαστονάλλον.
Πρέπειναανοίξετεπλήρωςτοαπλικατέρπριννα
εισάγετετοταμπόν.Απλάτραβήξτετονεσωτερικό
σωλήναπροςταέξωμέχριναακούσετεένα"κλικ".Το
ταμπόνείναιτώραέτοιμογιανατοποθετηθεί.3.
Χρησιμοποιήστετοναντίχειρακαιτομεσαίοδάχτυλο
γιανακρατήσετετοαπλικατέρσταθεράστα
δαχτυλίδια(b).Τοκορδόνιαφαίρεσης(e)πρέπεινα
κρέμεταικάτωμέσααπότονεσωτερικόσωλήνακαι
αντίθετααπότοσώμασας.Χρησιμοποιήστετοάλλο
χέρισαςγιανακρατήσετετοδέρμαπουκαλύπτειτο
άνοιγματουκόλπουσας.Τοποθετήστετην
στρογγυλεμένηάκρητουταμπόνστοάνοιγματου
κόλπουσας.Στοχεύετετηνάκρητουσωλήναπροςτο
κάτωμέροςτηςπλάτηςσας.4.Σπρώξτεαπαλάτο
απλικατέρ(f)μέσαστοκόλπο.Μόλιςταδάχτυλασας
ακουμπήσουντοσώμασας,τοαπλικατέρείναιστο
σωστόσημείο.Αντοαπλικατέρδενγλιστράειεύκολα
περιστρέψτετοαπαλάήμετακινήστετοπροςταδεξιά
ήπροςτααριστεράκαθώςτοεισάγετε.5.Συνεχίστε
νακρατάτετονεξωτερικόσωλήνα.Μετονδείκτησας
σπρώξτεολόκληροτονμικρότεροσωλήναμέσαστον
μεγαλύτεροσωλήναμέχριναακούσετεένα"κλικ"και
τοταμπόνθαέχειτοποθετηθείμέσαστονκόλποσας.
6.Προσεκτικάαφαιρέστετοαπλικατέραπότοσώμα
σας.Τοταμπόνθαπρέπειναβρίσκεταιάνεταμέσα
σας,μετοκορδόνιαφαίρεσηςνακρέμεταιέξωαπότο
σώμασας.Εάναισθάνεσθεάβολαενδέχεταινα
οφείλεταιστοότιδενέχετετοποθετήσειαρκετάβαθιά
τοταμπόν.Σεαυτήτηπερίπτωσηαφαιρέστετο
ταμπόνκαιδοκιμάστεξανάμεένακαινούριο.7.Γιανα
πετάξετετοπλαστικόαπλικατέρ,χρησιμοποιείστετο
περιτύλιγμασανσακούλααπόρριψης.Μηντο
πετάξετεστηντουαλέταγιατίείναιφτιαγμένοαπό
πλαστικό.Πλύνετεταχέριασαςξανά.
ΠΩΣΝΑ ΑΦΑΙΡΕΣΕΤΕ ΤΟ TAMPAX ΤΑΜΠΟΝ;
Χαλαρώστεκαιτραβήξτεαργάτοκορδόνιαφαίρεσης
προςτακάτωμετηνίδιακλίσηγωνίαςπουείχατεκαι
όταντοποθετήσατετοταμπόν.Μηνπετάτεστην
λεκάνητηςτουαλέταςτοταμπόν,τοαπλικατέρήτο
περιτύλιγμα.Απορρίψτεταστοκάδο.
TAMPAX®ΤΑΜΠΟΝΜΕΑΠΛΙΚΑΤΕΡ
A)ΕσωτερικόςσωλήναςB)ΔαχτυλίδιαC)ΤαμπόνD)Διπλή
προέκτασηγιαπροστασίααπότιςδιαρροέςE)Κορδόνι
αφαίρεσηςF)ΕξωτερικόςσωλήναςG)Απορροφητικά
κανάλια
ΠΟΙΟΕΠΙΠΕΔΟΑΠΟΡΡΟΦΗΤΙΚΟΤΗΤΑΣEIΝΑΙΤΟ
ΚΑΤΑΤΑΛΛΗΛΟΓΙΑΕΜΕΝΑΚΑΙΚAΘΕΠΟΤΕΠΡΕΠΕΙ
ΝΑΑΛΛΑΖΩΤΟΤΑΜΠΟΝ;
Ανάλογαμετηνροήτηςπεριόδουπουδιαφέρειαπό
μέρασεμέρα,μπορείτεναεπιλέξετενα
χρησιμοποιείτεπερισσότερααπόέναεπίπεδα
απορροφητικότηταςώστεναέχετετηνκαλύτερη
προστασίακαιάνεση.ΤαταμπόνTampaxCompak
διατίθενταισταακόλουθαεπίπεδα
απορροφητικότητας:Lites-Απορροφητικότηταγια
πολύμικρήέωςμικρήροή:λιγότεροαπό6
γραμμάρια.Regular–Απορροφητικότηταγιαμικρή
έωςμέτριαροή:6-9γραμμάρια.Super–
Απορροφητικότηταγιαμέτριαέωςμεγάληροή:9-12
γραμμάρια.Superplus-Απορροφητικότηταγιαπολύ
μεγάληροή:12-15γραμμάρια.Πρέπειπάντανα
χρησιμοποιείτετοταμπόνμετοχαμηλότεροεπίπεδο
απορροφητικότηταςσύμφωναμετιςανάγκεςσας.
Πρέπεινααλλάζετεταταμπόνκάθε4-8ώρες.Αν
χρειαστείνααλλάξετενωρίτερα,δοκιμάστετο
αμέσωςεπόμενο επίπεδο απορροφητικότητας.Εάν,
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Tampaxtamponlarrahat,hijyenikveadetkanamanıziçin
güvenlibirkorumasağlar.Tamponunasılkullanacağınızı
öğrenmekpratikyapmayıgerektirir-birçokkadınrahatça
vekolaybirşekildetamponuyerleştirmedenöncebirkaç
denemeyeihtiyaçduyar.
TAMPAX TAMPONU NASILKULLANMALISINIZ?
İlkkeztamponkullanırken,akışınortaolduğubirgünü
seçin.Aceleetmeyinverahatlayın.Rahatolduğunuzda
tamponuyerleştirmekdahakolayolur.Önce
açıklamalarıokuyun.İkieliniziderahatçakullanabilmek
içinkitapçığıokuyabileceğinizbiryerekoyun.Şimdi
adımadımaçıklamalarıtakipedin:1.Elleriniziyıkayın
vekendinizirahatbirpozisyonaalın:Dizleriniziayırarak
tuvaleteoturunveyadizlerinizbükülüvebacaklarınız
ayrıkbirbiçimdeayaktadurunveyatekayağınız
tuvaletinüzerindeolacakşekildeayaktadurun.Birkaç
derinnefesalarakgevşeyin.2.Tamponpaketiniüst
tarafındanaçın.TampaxCompaktamponplastik
aplikatör/uygulayıcıbirbirininiçinegeçebilenikitüpten
oluşur.Tamponuyerleştirmekiçinöncesinde
aplikatör/uygulayıcıyıtamboyunagelecekşekilde
uzatmalısınız.Dışarıdakitüpünaltınagelip"çıtlama
sesi"niduyanakadar,içeridekitüpüçekin.Artıktampon
yerleştirilmeyehazır.3.Aplikatörü/Uygulayıcıyıoyuklu
deliklerdensıkıcatutmakiçinbaşveortaparmağınızı
kullanın(b).Çıkarmakordonu(e)tüpüniçindendışarıya
vevücudunuzdankarşıyadoğrusarkmalıdır.
Uygulayıcının/aplikatörünyuvarlakucunuvajinanızın
ağzınayerleştirin.Diğerelinizikatlananderiyivajinanızı
açacakşekildekullanın.Tamponunyuvarlakucunu
vajinaağzınayerleştirin.Ucubelbölgenizebakacak
şekildeyatırıraktutun.4.Dışarıdakitüpü(f),
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COMPOSITION
MADE WITH: Rayon, polyester and cotton.
What you should know about Toxic Shock Syndrome (TSS)
TSS is a rare but serious and sometimes fatal disease
associated with tampon use. It is caused by toxins
produced by the bacterium Staphylococcus Aureus
which is commonly found in the nose and vagina. About
half the cases are associated with tampon use; the
remainder occurs in men, children, and women who are
not menstruating. TSS is treatable, but early recognition
and treatment are important. What are the warning
signs? Sudden high fever (usually over 39°C), vomiting,
diarrhoea, sunburn-like rash, sore throat, dizziness
and/or fainting, muscle aches. Not all symptoms of TSS
may occur simultaneously. TSS can rapidly progress
from flu-like symptoms to a serious illness that can be
fatal. If you have one or more of these warning signs,
immediately remove your tampon and contact a doctor.
Tell them your symptoms, that you were using tampons
and think you may have TSS. Consult your doctor before
using tampons again if you have had TSS warning signs
in the past. Consult your doctor if you have any
questions about TSS or tampon use. Ways to reduce the
risk of TSS: studies indicate higher absorbency tampons
increase the risk of getting TSS. Therefore, to reduce the
risk of TSS, use a tampon with the minimum absorbency
needed for your menstrual flow. You can reduce the risk
of TSS by alternating tampon use with feminine pads.
Do not flush the tampon, wrapper or applicator.

TAMPAX TAMPÓN CON APLICADOR
A) Tubo interior aplicador B) Anillos C) Tampón D) Doble
falda protectora para evitar fugas E) Cordón de extracción
F) Tubo exterior aplicador G) Microcanales de absorción
¿QUÉ ABSORCIÓN ES CORRECTA PARA MI Y CUÁNDO
NECESITO CAMBIAR MI TAMPÓN?
Dependiendo de la cantidad de flujo durante la menstruación,
puedes usar tampones de diferentes absorciones, para obtener
la mejor protección y mayor comodidad. Tampax Compak están
disponibles en las siguientes absorciones: Lites: para los días
de muy poco flujo: menos de 6g. Ideal para tu primera vez.
Regular: para los días de flujo escaso a moderado: 6-9g. Super:
para los días de flujo moderado a abundante: 9-12g. Super
Plus: para los días de flujo muy abundante: 12-15g. Siempre
debes usar el tampón con la mínima absorción en función de tu
flujo. Debes cambiar tu tampón cada 4-8 horas. Si necesitas
cambiarte más a menudo, prueba una absorción mayor. Si, por
el contrario, cuando te quites el tampón te molesta o aún queda
fibra blanca, prueba con una absorción menor. Comprueba
siempre que te has quitado el último tampón antes de ponerte
otro y asegúrate de quitarte el último tampón de tu regla. Usa
tampones sólo cuando estés menstruando, nunca antes de la
regla ni entre ellas. Si quieres utiliza un tampón porla noche,
asegúrate de que no tardas más de 8 horas en cambiártelo. Si
vas a dormir más de 8 horas, te recomendamos que utilices una
compresa en lugar de un tampón.

COMPOSICIÓN
COMPONENTES: Rayón, Poliéster y algodón.
Qué debería saber acerca del Síndrome del Shock Tóxico (SST)
El SST es una enfermedad poco frecuente pero grave que
a veces tiene un desenlace fatal y está asociada al uso de
tampones. Está causada por toxinas producidas por la
bacteria Staphylococcus Aureus, que normalmente se
encuentra en la nariz y en la vagina. Cerca de la mitad de
los casos están asociados con el uso de tampones; los
restantes suceden en hombres, niños y mujeres que no
están menstruando. El SST es tratable pero un
reconocimiento temprano y el tratamiento de los síntomas
son importantes. ¿Cuáles son los síntomas de
advertencia? Fiebre alta repentina (generalmente más de
39 °C), vómitos, diarrea, sarpullido similar al de una
quemadura solar, dolor de garganta, mareos y/o
desmayos. El SST puede evolucionar rápidamente de
síntomas similares a los de la gripe a una enfermedad
grave que puede ser fatal. Si presenta uno o más de estos
síntomas de advertencia, retire inmediatamente el tampón
y póngase en contacto con un médico. Dígale sus
síntomas, que estaba usando tampones y cree que puede
tener el SST. Consulte a su médico antes de usar
tampones nuevamente si ha tenido alguno de estos
síntomas de advertencia del SST en el pasado. Consulte a
su médico si tiene alguna pregunta sobre el uso de
tampones o el SST. Maneras de reducir el riesgo de SST :
los estudios indican que los tampones de mayor absorción
aumentan el riesgo de contraer SST. Por lo tanto, para
reducir el riesgo de SST, use un tampón con la absorción
mínima necesaria para su flujo menstrual.
No desechar el tampón, la envoltura o el aplicador en el
inodoro.

sanita. 2. Retira o tampão da embalagem individual. Verás
que o tampão Tampax Compak vem dentro de um
aplicador de plástico composto por dois tubos, um dentro
do outro. Terás que puxar o tubo interior para fora até
ouvires "clique". 3. Usa o indicador e o dedo médio para
segurar firmemente o aplicador pelos anéis (b). O cordão
deve ficar pendurado de dentro do tubo interior do
aplicador na ponta afastada do teu corpo. Com uma mão,
separa os lábios da vulva. Introduz a ponta arredondada do
tampão na vagina, apontando para a zona inferior das
costas. 4. Empurra suavemente o aplicador (f) para dentro
da vagina até os dedos tocarem no corpo. Se o aplicador
não deslizar facilmente, roda-o ligeiramente ou muda de
direção para a direita e para a esquerda ao mesmo tempo
que o empurras. 5. Enquanto seguras o tubo exterior do
aplicador, utiliza o dedo indicador para empurrar o tubo
interior do aplicador até ficar completamente dentro do
tubo exterior e ouvires um "clique". O tampão terá saído do
aplicador e ficará corretamente colocado dentro da vagina.
6. Retira os tubos do interior da vagina com cuidado. O
tampão deverá estar confortavelmente colocado e o
cordão ficará pendurado fora do corpo. Se sentires
desconforto, o mais provável é que não o tenhas inserido
corretamente na vagina. Se isto acontecer retira o tampão
e experimenta outra vez com um tampão novo. 7. Coloca
os tubos do aplicador de plástico no invólucro do tampão e
deita-os no cesto do lixo. Lava novamente as mãos.
COMO RETIRAR SEU TAMPAX TAMPÃO?
Relaxa e puxa o cordão para fora na mesma direção em
que introduziste o tampão. Nunca deite tampões,
invólucros e aplicadores. Coloque-os no balde do lixo!
TAMPAX TAMPÃO COM APLICADOR
A) Tubo interior do aplicador B) Anéis C) Tampão D) Dupla
saia protetora antifugas E) Cordão de extração F) Tubo
exterior do aplicador G) Canais de absorção
GRAUS DE ABSORÇÃO E QUANDO DEVES MUDAR O
TEU TAMPÃO
De acordo com o fluxo menstrual, que varia de dia para dia,
podes escolher tampões de diferentes graus de absorção,
para que possas usar a absorção que melhor se adapte a
cada momento da menstruação, com ótima proteção e
conforto. Os tampões Tampax Compak estão disponíveis
nos seguintes graus de absorção: Lites: para os dias de
muito pouco fluxo: menos de 6 g. Regular: para os dias de
fluxo escasso e moderado: 6-9 g. Super: para os dias de
fluxo moderado a abundante: 9-12 g. Super Plus: para os
dias de fluxo muito abundante: 12-15 g. Usa sempre o grau
de absorção mínimo para o teu fluxo. Deves mudar o
tampão a cada 4-8 horas. Se precisares de mudar com
maior frequência, experimenta o grau de absorção maior.
Se, pelo contrário, quando removeres o tampão ao fim das
horas recomendadas, te causar dor ou ainda estiver
parcialmente seco, experimenta um grau de absorção
menor. Comprova sempre se removeste o último tampão
antes de colocares outro e certifica-te de que removes o
último tampão no fim do teu período. Usa tampões apenas
quando estiveres menstruada, nunca antes do período
nem entre períodos. Se quiseres usar um tampão durante
a noite, insere um antes de te deitares e retira-o
imediatamente ao acordar. Se costumas ou previres dormir
mais de 8 horas, recomendamos um penso higiénico em
vez de um tampão
COMPOSIÇAO
COMPONENTES: Raiom, poliéster e algodão.
O QUE DEVES SABER SOBRE A SÍNDROME DO
CHOQUE TÓXICO (SCT)
A Síndrome do Choque Toxico (SCT) é uma doença rara,
mas grave, podendo ser fatal, associada ao uso de
tampões. É causada por toxinas produzidas pela
bactéria Staphylococcus Aureus que se encontra
normalmente no nariz e na vagina. Cerca de metade dos
casos estão associados ao uso de tampões; os restantes
ocorrem em homens, crianças e mulheres não
menstruadas. A SCT é tratável, mas é importante que
seja reconhecida e tratada precocemente. Quais são os
sinais de alerta? Febre alta repentina (geralmente acima
dos 39ºC), vómitos, diarreia, erupção cutânea
semelhantes a queimadura solar, dor de garganta,

tonturas e/ou desmaios. A SCT pode evoluir rapidamente
de uma doença com sintomas semelhantes aos de uma
gripe para uma doença grave de consequências fatais. Se
tiveres um ou mais destes sinais de alerta e estiveres a
usar um tampão, deves remover de imediato o tampão e
procurar imediatamente assistência médica. Diz ao médico
quais são os teus sintomas, que estavas a usar um tampão
e que pensas que pode ser SCT. Consulta o teu médico
antes de voltares a usar tampões se já apresentaste
anteriormente sinais de alerta da SCT. Consulta o teu
médico acerca de quaisquer dúvidas acerca da SCT ou do
uso de tampões. Como reduzir o risco da SCT: os estudos
indicam que os tampões de elevada absorção aumentam o
risco de contraíres SCT. Por isso, para reduzir o risco de
SCT, usa um tampão com o menor grau de absorção
possível para o teu fluxo menstrual.
Não deitar o tampão para a sanita, nem o envólucro ou
o aplicador.

un absorption de moins de 6g. Régulier pour les flux légers
à moyens avec une absorption de 6-9g. Super pour les flux
moyens à abondants avec une absorption de 9-12g. Super
Plus pour les flux très abondants avec une absorption de
12-15g. Utilisez toujours l’absorption minimale adaptée à
votre flux. Changez votre tampon toutes les 4 à 8 heures. Si
vous avez besoin de le changer plus souvent, optez pour
un niveau d'absorption supérieur. Par contre, si vous
trouvez que votre tampon est désagréable à retirer parce
qu’il est partiellement sec, essayez une absorption plus
faible. Vérifiez que vous avez bien retiré le dernier tampon
avant d’en insérer un autre. Assurez-vous de toujours bien
retirer votre dernier tampon à la fin de vos règles. N'utilisez
qu'un seul tampon à la fois. Les tampons sont conçus
uniquement pour les règles. N’utilisez jamais de tampon
par anticipation de vos règles ou entre vos règles ou pour
les pertes blanches. Vous pouvez porter un tampon la nuit
jusqu'à une durée de huit heures. Si vous voulez porter un
tampon la nuit, insérez un nouveau tampon avant
d'aller vous coucher et remplacez-le dès votre réveil.
Si vous dormez habituellement plus de huit heures,
utilisez plutôt une serviette.
COMPOSITION
COMPOSÉ DE : rayonne, polyester et coton.
Ce que vous devez savoir à propos du Syndrome du
Choc Toxique (SCT)
Le SCT est une affection rare mais grave qui peut parfois
être fatale lorsqu’il est associé à l’utilisation des tampons.
Elle est causée par des toxines produites par une bactérie
appelée Staphylococcus Aureus qui est souvent présente
dans le nez et dans le vagin. Environ la moitié des cas sont
associés à l’utilisation des tampons; les autres cas affectent
les hommes, les enfants et les femmes non réglées. Le SCT
se traite mais un diagnostic et un traitement rapides sont
primordiaux. Quels sont les signes d’avertissement? Forte
fièvre soudaine (en géneral plus de 39°C), vomissements,
diarrhées, éruption cutanée ressemblant à un coup de soleil,
maux de gorge, vertiges et/ou évanouissement. Le SCT peut
rapidement passer des symptômes proches d’une grippe à
une affection grave qui peut être fatale. Si vous avez l’un ou
plusieurs de ces symptômes, vous devez immédiatement
retirer votre tampon et contacter un médecin. Décrivez lui
vos symptômes, que vous portiez un tampon et que vous
êtes concernée par le SCT. Si vous avez déjà eu des signes
d’avertissement du SCT, consultez votre médecin avant de
porter à nouveau des tampons. Consultez votre médecin si
vous avez des questions à propos du SCT ou sur l’utilisation
des tampons. Comment réduire le risque de SCT: les études
démontrent que les tampons à forte absorption augmentent
le risque de SCT. En conséquence, vous pouvez limiter le
risque de SCT en utilisant le tampon à l’absorption minimale
adaptée à votre flux menstruel.
Ne pas jeter le tampon, l’applicateur et son enveloppe dans
les toilettes.

andere hand om de huid die uw vagina opening bedekt, om
te vouwen. Plaats de afgeronde top van de buitenste huls in
de vaginale opening in de richting van de onderkant van de
rug. 4. Duw de buitenste huls (f) zachtjes in de vagina tot
uw vingers uw lichaam raken. Mocht u de inbrenghuls niet
gemakkelijk kunnen inbrengen, draai hem dan zachtjes of
beweeg hem zachtjes van links naar rechts tijdens het
inbrengen. 5. Terwijl u de buitenste huls goed vasthoudt,
duwt u met uw wijsvinger de binnenste inbrenghuls
helemaal in de buitenste huls tot u een „klik“ hoort. De
tampon glijdt naar de juiste positie in uw vagina. 6.
Verwijder voorzichtig beide inbrenghulzen. De tampon zou
nu comfortabel in uw lichaam moeten zitten. Het
verwijderingskoordje zal nu buiten het lichaam hangen.
Indien de tampon niet comfortabel zit, is hij waarschijnlijk
niet diep genoeg ingebracht. Verwijder de tampon dan en
gebruik een nieuwe. Breng dan de inbrenghuls voorzichtig
een beetje dieper in. 7. U kan de verpakking gebruiken om
de plastic inbrenghuls weg te gooien. Denk eraan om
nogmaals de handen te wassen.
HOE VERWIJDERT U UW TAMPAX TAMPON?
Ontspan u en trek zacht aan het koordje naar beneden in
dezelfde richting als u de tampon heeft ingebracht. Spoel
de tampon, de inbrenghuls of de verpakking niet door. Gooi
ze in een vuilnisbak!
TAMPAX TAMPON MET INBRENGHULS
A) Binnenste inbrenghuls B) Greepringen C) Tampon D)
Dubbel anti-lek rokje E) Verwijderingskoordje F) Buitenste
inbrenghuls G) Absorptiekanalen
WELK ABSORPTIENIVEAU IS GESCHIKT VOOR MIJ EN
WANNEER MOET IK MIJN TAMPON VERVANGEN?
Afhankelijk van de hoeveelheid menstruatie die van dag tot
dag kan verschillen, kan u verschillende absorptieniveaus
gebruiken voor optimale bescherming en comfort. Tampax
Compak tampons zijn in verschillende absorptieniveaus
verkrijgbaar: Lites voor een zeer lichte tot lichte menstruatie
met een absorptie minder dan 6g. Regular voor een lichte
tot gemiddelde menstruatie met een absorptie van 6-9g.
Super voor een gemiddelde tot zware menstruatie met een
absorptie van 9-12g. Super Plus voor een zware
menstruatie met een absorptie van 12-15g. Gebruik altijd
het laagste absorptieniveau aangepast aan uw menstruatie.
Een tampon moet vervangen worden om de 4-8 uur. Indien
u vaker moet vervangen, probeer dan het volgende hogere
absorptieniveau. Indien het vervangen niet comfortabel
aanvoelt, is de tampon waarschijnlijk nog gedeeltelijk droog,
gebruik dan een lager absorptieniveau. Controleer altijd dat
de vorige tampon verwijderd is voordat u een nieuwe
inbrengt. Zorg ervoor dat de laatste tampon altijd verwijderd
is aan het einde van de menstruatieperiode. Gebruik slechts
één tampon per keer. Tampons zijn alleen ontwikkeld voor
de menstruatie. Gebruik geen tampon als voorzorg voor uw
menstruatie of om niet-menstrueel vocht te absorberen. U
kan een tampon ook 's nachts gebruiken tot 8 uur lang.
Indien u een tampon 's nachts wil gebruiken, breng dan
eerst een nieuwe in voor u naar bed gaat, en vervang
onmiddellijk door een nieuwe wanneer u wakker wordt.
Indien u gewoonlijk meer dan 8 uur slaapt, gebruikt u best
een maandverband.
SAMENSTELLING
GEMAAKT VAN: kunstzijde (rayon), polyester en katoen.
Wat u moet weten in verband met het Toxisch Shock
Syndroom (TSS)
TSS is een zeldzame maar ernstige en soms ook fatale
ziekte die in verband wordt gebracht met het gebruik van
tampons. Het wordt veroorzaakt door een gifproducerende
soort van Staphylococcus Aureus bacterie, die zich
meestal in de neus en de vagina bevindt. In ongeveer de
helft van de gevallen wordt het in verband gebracht met het
gebruik van tampons; bij de overige gevallen komt het voor
bij mannen, kinderen en vrouwen die niet menstrueren.
TSS kan behandeld worden, maar herkenning in een vroeg
stadium en behandeling zijn belangrijk. Welke zijn de
waarschuwingssignalen? Plots opkomende hoge koorts
(meestal boven 39°C), braken, diarree, huiduitslag die lijkt
op zonnebrand, keelpijn, duizeligheid en/of flauwvallen.
TSS kan heel snel evolueren van symptomen die op griep
lijken tot een ernstige ziekte die fataal kan zijn. Indien u één

of meerdere van deze waarschuwingssignalen hebt, gelieve
onmiddellijk uw tampon te verwijderen en een dokter te
contacteren. Informeer de dokter over uw symptomen, geef ook
aan dat u tampons gebruikt hebt en dat u denkt mogelijk TSS te
hebben. Raadpleeg uw dokter voor u een volgende keer
tampons gebruikt indien u in het verleden TSS
waarschuwingssignalen had. Raadpleeg uw dokter indien u
vragen heeft in verband met TSS of het gebruik van tampons.
Manieren om het risico op TSS te reduceren: studies tonen aan
dat tampons met een hoger absorptievermogen het risico op
TSS verhogen. Daarom, om het risico op TSS te beperken,
gebruik een tampon met het minste absorptievermogen die
nodig is voor uw menstruatie.
Werp de tampon, verpakking en inbrenghuls niet in het toilet.

Compak ist in folgenden Saugstärken erhältlich: Lites Sehr
leichte bis leichte Periode Saugfähigkeit: weniger als 6 g.
Regular Leichte bis mittlere Periode Saugfähigkeit: 6-9g.
Super mittlere bis starke Periode Saugfähigkeit: 9-12g. Super
Plus starke Periode Saugfähigkeit: 12-15g. Verwenden Sie
immer Tampons mit der jeweils geringsten Saugstärke für
Ihre individuellen Bedürfnisse. Ein Tampon sollte alle 4-8
Stunden gewechselt werden. Wenn Sie öfter wechseln
müssen, versuchen Sie bitte die nächsthöhere Saugstärke.
Wenn Sie allerdings beim Entfernen des Tampons
Schwierigkeiten haben, da der Tampon noch teilweise
trocken ist, sollten Sie eine geringere Saugstärke testen.
Überprüfen Sie immer, dass der letzte Tampon entfernt ist,
bevor Sie einen neuen einführen, und stellen Sie sicher, dass
Sie den letzten Tampon am Ende Ihrer Periode entfernen.
Verwenden Sie Tampons nur während der Menstruation -
niemals in Erwartung Ihrer Periode oder an den Tagen
zwischen den Perioden oder für nicht-menstruellen Ausfluss.
Sie können einen Tampon über Nacht bis zu 8 Stunden lang
tragen. Wenn Sie nachts einen Tampon verwenden möchten,
sollten Sie vor dem zu Bett gehen den Tampon wechseln und
diesen sofort nach dem Aufstehen erneut wechseln. Wenn
Sie normalerweise länger als 8 Stunden schlafen, sollten Sie
stattdessen eine Binde verwenden.
ZUSAMMENSETZUNG
HERGESTELLT MIT: Rayon, Polyester und Baumwolle.
Was Sie über das Toxische Schock Syndrom (TSS)
wissen sollten
TSS ist eine seltene aber ernste und manchmal tödliche
Krankheit, die mit der Verwendung von Tampons in
Verbindung gebracht wird. Sie wird durch Giftstoffe
hervorgerufen, die vom Bakterium Staphylococcus aureus,
welches gewöhnlich in der Nase und Scheide vorkommt,
produziert werden. Ungefähr die Hälfte der Fälle sind mit der
Verwendung von Tampons verknüpft, die andere Hälfte tritt
bei Männern, Kindern und nicht menstruierenden Frauen auf.
TSS kann behandelt werden, aber frühzeitige Erkennung und
Behandlung sind wichtig. Was sind die Warnzeichen?
Plötzlich hohes Fieber (gewöhnlich über 39°C), Erbrechen,
Durchfall, Sonnenbrandähnlicher Hautausschlag, Halsschmerzen,
Schwindel oder Ohnmachtsanfälle. TSS kann schnell
voranschreiten - von grippeähnlichen Symptomen bis zu
einer ernsten Krankheit, die tödlich sein kann. Wenn Sie
eines oder mehrere dieser Symptome haben, müssen Sie
sofort den Tampon entfernen und einen Arzt aufsuchen.
Erzählen Sie ihm von Ihren Symptomen und dass Sie sich
über TSS Sorgen machen. Sie sollten mit Ihrem Arzt
sprechen, bevor Sie wieder Tampons verwenden, wenn Sie
früher schon Symptome von TSS hatten. Suchen Sie Ihren
Arzt auf, wenn Sie Fragen zu TSS oder der Verwendung von
Tampons haben. Möglichkeiten das Risiko an TSS zu
erkranken zu minimieren: Studien zeigen, dass Tampons mit
höherer Saugstärke das Risiko erhöhen an TSS zu
erkranken. Verwenden Sie daher, um das Risiko von
menstruellem TSS zu verringern, ein Tampon mit der
geringsten Saugstärke für Ihre Bedürfnisse.
Tampon, Hülle oder Applikator nicht in der Toilette
herunterspülen.

un “clic”. Ora l’assorbente interno è pronto per essere
inserito. 3. Utilizza il pollice e il dito medio per tenere
saldamente l’applicatore all’altezza degli anelli rigati (b). Il
cordino di rimozione (e) deve pendere dal tubicino interno
ed essere rivolto nella direzione opposta al tuo corpo. Usa
l’altra mano per aprire le labbra della vagina. Posiziona la
punta arrotondata dell’assorbente interno sull’apertura
vaginale. Orienta la punta verso la zona lombare. 4. Spingi
delicatamente l’applicatore (f) all’interno della vagina.
Quando le dita toccano il corpo, l’applicatore è posizionato
correttamente. Se l’applicatore non scorre facilmente
all’interno, ruotalo delicatamente o spostalo verso destra o
sinistra mentre spingi. 5. Tieni stretto il tubicino esterno
dell’applicatore. Con il dito indice, spingi il tubicino più
piccolo fino in fondo al tubicino più grande, fino a sentire un
“clic”. In questo modo l’assorbente sarà posizionato
correttamente nella vagina. 6. Estrai delicatamente
l’applicatore. Ora l’assorbente interno dovrebbe essere
comodamente posizionato all’interno, con il cordino di
rimozione che pende all’esterno. Se non è così,
probabilmente l’assorbente interno non è stato inserito
abbastanza in profondità. In tal caso, rimuovilo e riprova con
uno nuovo. 7. Per smaltire l’applicatore di plastica, utilizza
l’involucro come sacchetto. Non gettarlo nello scarico
poiché è realizzato in plastica. Lava di nuovo le mani.
COME SI RIMUOVE L’ASSORBENTE INTERNO TAMPAX?
Rilassati e tira delicatamente il cordino di rimozione verso il
basso con la stessa inclinazione utilizzata per inserire
l’assorbente. Non sciacquare il tampone, l'applicatore o
l'involucro. Gettali nel cestino!
ASSORBENTE INTERNO TAMPAX CON APPLICATORE
A) Tubicino interno B) Anelli rigati C) Assorbente D) Doppio
velo di protezione contro le perdite E) Cordino di rimozione
F) Tubicino esterno G) Canali assorbenti
QUAL È IL GRADO DI ASSORBENZA GIUSTO PER ME E
QUANDO DEVO CAMBIARE L’ASSORBENTE INTERNO?
A seconda della quantità di flusso mestruale, che varia da
un giorno all’altro, potrai scegliere tra le varie taglie
disponibili e ottenere così una protezione ottimale e un
maggiore comfort. Tampax Compak è disponibile nelle
taglie seguenti: Lites Flusso da molto leggero a leggero.
Assorbenza: meno di 6g. Regular Flusso da leggero a
medio. Assorbenza 6-9g. Super Flusso da medio ad
abbondante. Assorbenza: 9-12 g. Super Plus Flusso molto
abbondante. Assorbenza: 12-15 g. Ti consigliamo di usare
sempre l’assorbente interno con il grado di assorbenza più
basso rispetto al tuo flusso, per un corretto adattamento.
Sostituisci l’assorbente interno ogni 4-8 ore. Se hai bisogno
di cambiarlo più spesso, prova a usare la taglia più grande.
Se invece hai difficoltà a rimuovere l’assorbente poiché
resta parzialmente asciutto, scegli un grado di assorbenza
più basso. Assicurati sempre che di aver rimosso l’ultimo
assorbente interno prima di inserirne uno nuovo. Assicurati
di rimuovere l’ultimo assorbente interno al termine del
ciclo. Utilizza un solo assorbente interno alla volta. Usa gli
assorbenti interni soltanto durante le mestruazioni: non
usarli mai prima del ciclo o nel periodo tra due cicli
mestruali. Puoi indossare l’assorbente interno durante la
notte fino a un massimo di 8 ore. Se vuoi usare un
assorbente interno durante la notte, inseriscine uno nuovo
prima di andare a dormire e sostituiscilo immediatamente
al risveglio. Se normalmente dormi per più di 8 ore, ti
consigliamo di utilizzare un assorbente esterno.
COMPOSIZIONE
REALIZZATO CON: rayon, poliestere e cotone.
Cosa dovresti sapere sulla Sindrome da Shock Tossico (TSS)
TSS è una malattia rara ma grave e qualche volta fatale
associata all’uso del tampone. E' causata dalle tossine
prodotte dal batterio Staphylococcus Aureus che
comunemente si trova nel naso e nella vagina. Circa metà
dei casi è associata all’uso dei tamponi; la percentuale
rimanente riguarda gli uomini, ragazzi e donne non
mestruate. La TSS è curabile ma il riconoscimento
precoce dei sintomi e il trattamento sono importanti. Quali
sono i sintomi? Febbre alta immediata (normalmente
superiore a 39°C), vomito, diarrea, eruzione cutanea tipo
scottatura solare, mal di gola, vertigine e/o svenimenti. La
TSS può rapidamente passare dai sintomi simili
all’influenza a una malattia grave che può essere fatale. Se

hai uno o più di questi sintomi rimuovi immediatamente il
tampone e contatta il dottore. Spiega i tuoi sintomi, di che
stai usando i tamponi e che pensi potresti avere la TSS.
Consulta il tuo dottore se hai domande sulla TSS e l'uso
dei tamponi. Modi per ridurre la TSS: alcuni studi indicano
che più alto è il livello di assorbenza più è alto il rischio di
prendere la TSS. Quindi per ridurre i rischi di TSS è
consigliabile usare il tampone con il minore grado di
assorbenza rispetto al proprio flusso mestruale.
Non gettare nel water il tampone, l'involucro o l'applicatore.

4.-8.time.Hvisdumåskifteoftere,børduprøveen
tampongmedhøyereoppsugingsevne.Hvisdeter
ubehageligåfjernetampongenfordidendelvisertørr,bør
duprøveentampongmedlavereoppsugingsevne.Fjern
alltiddengamletampongenførdusetterinnenny.Husk
alltidåfjernedensistetampongennårduerferdigmed
menstruasjonen.Brukbareéntampongomgangen.
Tampongmåbarebrukesnårduharmensen–aldrinårdu
ventermensenelleritidenmellomtomenstruasjoner.Du
kanbruketampongomnatteniopptil8timer.Hvisduønsker
å bruke tampong om natten, sett den inn like førdu legger
deg og ta den ut med en gang du våkner. Hvis du vanligvis
sover mer enn 8 timer, bør du heller brukebind omnatten.
SAMMENSETNING
FREMSTILTAV:rayon,polyesterogbomull.
Dette bør du vite om toksisk sjokksyndrom (TSS)
TSSerensjelden,menalvorligognoengangerdødelig
sykdomsomerknyttettilbrukavtamponger.Denforårsakes
avtoksinersomproduseresavbakteriengulestafylokokker
(staphylococcusaureus)somofteforekommerinesenog
skjeden.Detkanforekommehosalle,menomtrenthalvparten
avalletilfelleravTSSforekommerhoskvinnersomhar
mensen–ogdetteervanligvisknyttettilbrukavtamponger.
TSSkanbehandles,mendeterviktigåoppdageogbehandle
sykdommentidlig.HvaersymptomenepåTSS?Plutselighøy
feber(vanligvisover39°C),oppkast,diaré,utslettsom
minneromsolbrenthet,sårhals,svimmelhetog/eller
besvimelse.TSSkanutviklesegrasktfrainfluensaliknende
symptomertilalvorligsykdomsomkanværedødelig.Hvisdu
har noen av disse symptomene, må du straks fjerne
tampongenogoppsøkelege.Fortelllegendinom
symptomene,atduharbrukttampongogatdukanhaTSS.
Snakkmedlegendinførdubrukertampongerigjenhvisdu
harhattsymptomerpåTSStidligere.Snakkmedlegendin
hvisduharspørsmålomTSSellerbrukavtamponger.Slik
kanduredusererisikoenforTSS:studierviserattamponger
medhøyoppsugingsgradøkerrisikoenforåfåTSS.Forå
redusererisikoenforTSS,børdualltidbrukeentampongmed
sålitenoppsugingsgradsommuligfor ådekkedittbehov.
Skylikketamponen,plastikhylsteretellerindpakningenud
i toilettet.

VILKENABSORBERINGSFÖRMÅGABEHÖVERJAG
OCHNÄRBEHÖVERJAGBYTATAMPONG?
Eftersomdinblödningsmängdkanvarierafråndagtilldag,
fårdubästskyddochbekvämlighetgenomattväljabland
tampongermedolikauppsugningsförmågor.Tampax
Compaktampongerfinnsmedfleraolika
uppsugningsförmågor:LitesVäldigtmildatillmilda
blödningarUppsugningsförmåga,mindreän6gRegular
förlätta tillmåttligablödningar.Uppsugningsförmåga6-9g
Superförmåttligatillkraftigablödningar.
Uppsugningsförmåga9-12gSuperPlusförmycket
kraftigablödningar.Uppsugningsförmåga12-15gAnvänd
alltidentampongmedsålitenuppsugningsförmågasom
möjligtföratttäckadittbehov.Byttampongvar4-8:e
timme.Omdubehöverbytatampongoftarekandupröva
medenhögreuppsugningsförmåga.Omdukänner
obehag när dutar ut tampongen för att denfortfarande är
torr,kanduprövamedenmindreuppsugningsförmåga.Ta
alltiduttampongeninnanduförinenny.Komalltidihågatt
tautdensistatampongennärmenstruationenäröver.
Användendastentampongåtgången.Användendast
tampongerutanmenstruation–aldrigundertidenstrax
innanmenstruationellermellanmenstruationscykler.Du
kananvändaentampongpånatteniupptill8timmar.Om
duönskarattanvändaentampongövernatten,sättinen
nytamponginnandugårochläggerdigochtautden
genastnärduvaknar.Omduvanligtvissoverimerän8
timmar, använd en binda istället.
SAMMANSÄTTNING
TILLVERKADEAV:rayon,polyesterochbomull.
Vad dubörveta omToxicShockSyndrome (TSS)
TSSärenovanligmenallvarligochiblanddödligsjukdom
somassocierasmedanvändandetavtamponger.Detorsakas
avtoxinersomproducerasavbakterienStaphylococcus
Aureussomvanligtvishittasinäsanochslidan.Ungefär
hälftenavfallenkopplassammanmedanvändandetav
tampong;restensomdrabbasärmän,barnochkvinnorsom
inteharmens.TSSgårattbehandla,menattkännaigenoch
behandlasjukdomenärviktigt.Vilkaärvarningstecknen?
Plötslighögfeber(vanligtvisöver39°C),kräkningar,diarré,
brännandekänsla,halsont,svimningsanfall/nära
svimningsanfall.TSSkansnabbtutvecklasigfrån
influensaliknandesymptomtillenallvarligsjukdommed
dödlig utgång. Om duuppvisar ett eller flera av dehär
varningstecknen ska du genasttauttampongen ochuppsöka
läkarvård.Berättaomsymptomen,attduanvändetampong
ochattdumisstänkerattdukanhaTSS.Rådgörmedläkare
innanduanvändertampongerigenomduharuppvisat
symptom förTSS tidigare. Rådgörmed din läkare om du har
någrafrågoromTSSelleranvändningavtamponger.Sättatt
minskariskenförTSS:studiervisaratttampongermedhögre
absorbtionsförmågaökarriskenförTSS.RiskenförTSS
minskaromduanvänderentampongmedminstanödvändiga
absorbtionsförmågafördinablödningar.
Spola intener tampongen, höljet eller applikatorni toaletten.

asetettuoikein,seneitulisituntuaepämukavaltaja
poistonaruntulisiroikkuakehosiulkopuolella.Jos
tamponituntuuepämukavalta,seeiluultavastiole
tarpeeksisyvällä.Tässätapauksessapoistatamponija
kokeileuudellatamponilla.7.Hävitämuovinenasetin
käyttämälläkäärettäroskapussina.Älävedäsitäalas
wc:stä, silläseonmuovia.Pesekätesi uudelleen.
TAMPAX-TAMPONINPOISTAMINEN?
Tamponiapoistaessasirentoutalihaksesijavedä
poistolangastavarovastialaspäinsamassakulmassakuin
asetittamponinpaikalleen.Äläheitätamponia,käärettätai
asetinta WC-pönttöön.Roskiin!
TAMPAX-TAMPONIASETTIMELLA
A)SisempiasetinputkiB)PutkenuurteetC)Tamponi
D)Kaksinkertainensuojaavahelmaauttaa
ehkäisemäänohivuotojaE)PoistolankaF)Ulompi
asetinputkiG)Imukanavat
MINKÄIMUKYVYNMINUNKANNATTAAVALITAJA
MILLOINMINUN ON VAIHDETTAVATAMPONIA?
Koskakuukautisvuotosimäärävoivaihdellakuukautisten
eripäivinä,voiollahyväkäyttääeriimukyvynomaavia
tamponejaparhaanmahdollisensuojanjamukavuuden
saavuttamiseksi.Tampax-tamponejaonsaatavana
monellaeriimukyvyllä:LitesErittäinniukkatainiukka
vuotoImukyky:alle6gRegularniukastanormaaliin
vuotoon.Imukyky:6-9gSupernormaalistarunsaaseen
vuotoon.Imukyky:9-12gSuperPluserittäinrunsaaseen
vuotoon.Imukyky:12-15gKäytäainapienintävuotoasi
vastaavaaimukykyä.Tamponituleevaihtaa4–8tunnin
välein.Josjoudutvaihtamaantamponiatätäuseammin,
kokeilesuurempaaimukykyä.Jostunnetepämukavuutta
tamponiapoistaessasiksi,ettätamponionosittainkuiva,
kokeilepienempääimukykyä.Tarkistaaina,ettäolet
poistanutedellisentamponinennenkuinasetatuuden.
Muistaainapoistaamyöskuukautistenviimeinen
tamponi.Käytävainyhtätamponiakerrallaan.Käytä
tamponiavainmenstruaationaikana,älämilloinkaan
odottaessasikuukautisvuodonalkuakuukautistenvälillä.
Tamponiavoikäyttääyölläyhtäjaksoisestienintään8
tuntia.Joshaluatkäyttäätamponiayöllä,vaihdatamponi
ennennukkumaanmenoa.Josnukutyleensäenemmän
kuin 8 tuntia,käytä tamponin sijastaterveyssidettä.
KOOSTUMUS:
SISÄLTÄÄ:viskoosia, polyesteriä ja puuvillaa.
Tietoatoksisestasokkioireyhtymästä(TSS)
TSSonharvinainenmuttavakavasairaus,jokavoi
pahimmillaanjohtaakuolemaan.Senaiheuttaayleisesti
nenässäjaemättimessäesiintyväStaphylococcusaureus
-bakteerintuottamattoksiinit.Noinpuoletsairaustapauksista
liittyytamponienkäyttöön,muttaTSS:äänvoivatsairastua
myösmiehetjalapsetsekänaiset,joillaeisairastuessaanole
kuukautisia.TSSonhoidettavissa,muttasentunnistaminenja
hoitaminenajoissaonerittäintärkeää.Millaisia
varoitusmerkkejätulisitarkkailla?Yhtäkkinenkorkeakuume(39
°Ctaikorkeampi),oksentelu,ripuli,auringonpolttamaa
muistuttavaihottuma,kurkkukipu,huimausja/taipyörtyminen.
TSSvoinopeastikehittyävilustumistamuistuttavistaoireista
vakavaksi,mahdollisestijopahengenvaaralliseksisairaudeksi.
Jossinullaonyksitaiuseampinäistäoireista,poistatamponi
välittömästijaotayhteyttälääkäriin.Kerrolääkärilleoireista,
tamponienkäytöstäjasiitä,ettäepäiletTSS:ää.Jossinullaon
ollutTSS-oireita,keskustelelääkärinkanssaennenkuinalat
taaskäyttämääntamponeja.Otayhteyttälääkäriin,jossinulla
onkysymyksiäliittyenTSS:ääntaitamponienkäyttöön.
TSS-riskinvähentäminen:tutkimuksetosoittavat,että
suuremmanimukyvynomaavattamponitlisäävätriskiä
sairastuaTSS:ään.VoitvähentääriskiäsairastuaTSS:ään
käyttämällätamponia,jonkaimukykyonpieninmahdollinen
vuotosi määrään nähden.
Älä heitätamponia,käärettätaiasetintaWC-pönttöön.

rigtiggodtaf.2.Rivdenøverstedelafpapiretafforatåbne
emballagen.SelveTampaxCompak-tamponenliggerindi
indføringsrøretafplastik,sombeståraftorør,derpasser
indihinanden.Duskaltrækkeindføringsrøretudifuld
længdeforatkunneindsættetamponenkorrekt.Trækidet
indersterør,indtilduhøreret"klik".Nuertamponenklartil
brug.3.Brugtommelfingeroglangemandtilatholdegodt
fast på ringene på påføringsrøret(b). Snoren (e) til at trække
tamponenudskalhængefradetindersterørogvækfradit
underliv.Brugdinandenhåndtilattrækkehuden,der
dækkeråbningenafdinvaginatilbage.Placerdenafrundede
endeaftamponeniåbningenafdinvagina.Pegspidsen
modhalebenet.4.Skubforsigtigtindføringsrøret(f)indi
vagina.Såsnartdinefingrefårkontaktmeddinkrop,er
indføringsrøretpåplads.Hvisrøretikkeglidernemtpå
plads,kanduprøveatdrejedetlidtellerbevægedettilhøjre
ellervenstre,mensduskubberforsigtigt.5. Holdfasti den
yderstedelafindføringsrøret.Brugpegefingerentilat
skubbedetindvendigerør(a)helevejengennemdet
udvendigerør,indtilduhøreret"klik",ogdetsidderpåplads
ivagina.6.Fjernforsigtigremovetheapplicatorfromyour
body.Tamponenbørnusiddebekvemtidinskede,med
snorenhængendeudafkroppen.Hvisduopleverubehag,
ertamponenmuligvisikkekorrektplaceret.Tagdenudog
prøvatsætteennyop.7.Pakindføringsrøretindidetpapir,
den kom i, før di smider denvæk. Den må ikkeskylles ud i
toilettet,fordidener lavetaf plastik.Vask dine hænder igen.
SÅDAN TAGER DU DIN TAMPAX-TAMPON UD?
Foratfjernetamponenskaldinemusklerværeafslappede,
mensduforsigtigttrækkersnorenskråtnedadisamme
vinkel,somdaduindførteden.Spolaintenertampongen,
höljetellerapplikatornitoaletten.Smiddemi
skraldespanden!
TAMPAX INDFØRINGSHYLSTER TAMPON
A)IndersterørB)RillerneC)TamponD)Dobbeltbeskyttende
barrieremodlækagerE)SnorF)YdersterørG)Absorberende
kanaler
HVILKENSUGEEVNEPASSERTILMIG,OGHVORNÅR
SKAL JEG SKIFTETAMPON?
Afhængigtafdinmenstruation,somkanvarierefradagtil
dag,kanduvælgeflereforskelligesugeevnerogdermed
opnådenbedstebeskyttelseogstørstekomforthverdag.
TampaxCompaktamponerfåsmedflereforskellige
sugeevner:LitesVeryMegetlettiltilletblødning
Sugeevne:under6gRegularLettilmoderatblødning.
Sugeevne:6-9g.SuperModerattilkraftigblødning.
Sugeevne:9-12g.SuperPlusMegetkraftigblødning.
Sugeevne:12-15g.Vælgaltiddenmindstmulige
sugeevnetilatdækkeditbehov.Skifttamponhver4.–8.
time.Hardubrugforatskifteoftere,kanduprøveen
højeresugeevne.Hvisdufølerubehag,nårdufjerner
tamponen,fordiderstadigertørrehvideområder,såprøv
enlaveresugeevne.Huskaltidatfjernedenbrugte
tamponførduindførerenny,oghuskaltidatfjerneden
sidstetampon,nårmenstruationenerslut.Brugkunen
tamponadgangen.Tamponerskalkunbruges,nårduhar
menstruation–ikkemensduventerpåatfåmenstruation
ellermellemmenstruationer.Omnattenkandubrugeen
tamponioptil8timer.Vildubrugetamponomnatten,skal
dusætteennytamponopligeinden,dugåriseng,ogden
skalskiftesud,ligeefterduervågnet.Soverdunormalti
mereend8 timer,bør du brugebindistedet.
SAMMENSÆTNING
FREMSTILLET MED:rayon, polyester og bomuld.
Hvadduskalvideomtoksiskshocksyndrom(TSS)
TSSerensjælden,menalvorligogtiltiderdødeligsygdom,
dererforbundetmedbrugaftampon.Denerforårsagetaf
toksiner(giftstoffer),derproduceresafbakterien
StaphylococcusAureus,someralmindeliginæsenog
skeden.Omkringhalvdelenaftilfældeneerforbundetmed
brugaftampon,ogrestenforekommerhosmænd,børnog
kvinder,derikkeharmenstruation.TSSkanbehandles,men
dethandleromatgenkendeogbehandledetsåtidligtsom
muligt.Hvaderadvarselstegnene?Pludselighøjfeber
(typiskover39°C),opkast,diarré,solskoldnings-lignende
udslæt,ondtihalsen,svimmelhedog/ellerbesvimelse.TSS
kanhurtigtudviklesigfrainfluenzalignendesymptomertilen
alvorligsygdom,derkanværedødelig.Hvisduhareneller
flereafdisseadvarselstegn,skaldustraksfjernedintampon
ogkontakteenlæge.Forklardemsymptomerne,atduhavde
en tamponi, og at du tror,at dukan haveTSS.Kontaktdin
læge,førdubrugertamponigen,hvisdutidligereharhaft
symptomer påTSS. Kontakt din læge, hvis du har spørgsmål
omTSSellerbrugaftampon.Måderatreducererisikoenfor
TSSpå:undersøgelserviser,attamponermedhøjere
sugeevneøgerrisikoenforatfåTSS.Derforkanrisikoenfor
TSSreduceresvedatbrugeentamponmeddenlavest
nødvendige sugeevne til din menstruation.
Skylikketamponen,indføringshylsteretellerindpakningen
uditoilettet.

ωστόσοαισθανθείτεάβολαενώαφαιρείτετο
ταμπόν,επειδήείναιμερικώςστεγνό,δοκιμάστενα
χρησιμοποιήσετεταμπόνχαμηλότερης
απορροφητικότητας.Ελέγχετεπάνταότιέχετε
αφαιρέσειτοπροηγούμενοταμπόνπριν
τοποθετήσετεένανέο.Βεβαιωθείτεότιαφαιρέσατε
τοτελευταίοταμπόνπουχρησιμοποιήσατεστοτέλος
τηςπεριόδουσας.Χρησιμοποιείτεμόνοέναταμπόν
κάθεφορά.Ναχρησιμοποιείτεταμπόνμόνοκατάτη
διάρκειατηςπεριόδου–ποτέεναναμονήτης
περιόδουήστοδιάστημαανάμεσαστις
περιόδους.Μπορείτεναφοράτεέναταμπόντη
νύχταγιαέως8ώρες.Εάνθέλετεναφοράτεένα
ταμπόντηνύχτα,τοποθετείτεένανέοταμπόνπριν
κοιμηθείτεκαιμόλιςξυπνάτετοπρωίτοαλλάζετε
αμέσωςμεένανέο.Εάνκοιμάστεσυνήθωςπάνω
από8ώρες,συνίσταταιναχρησιμοποιείτεσερβιέτα.
ΣΥΝΘΕΣΗ
ΠΑΡΑΓΕΤΑΙΜΕ:Ραγιόν,πολυεστέρακαιβαμβάκι.
Τι πρέπει να γνωρίζετεγιατο ΣύνδρομοΤοξικούΣοκ (ΣΤΣ)
ΤοΣύνδρομοΤοξικούΣοκ(ΣΤΣ)είναιμίασπάνια,αλλά
σοβαρήασθένειαηοποίαμπορείνααποβεί
θανατηφόρος,καιηοποίασχετίζεταιμετηχρήσηταμπόν.
Προκαλείταιαπότιςτοξίνεςπουπαράγονταιαπόένα
βακτήριοπουονομάζεταιΧρυσίζωνΣταφυλόκοκκος
(StaphylococcusAureus),τοοποίοβρίσκεταισυνήθως
στηνμύτηκαιστονκόλπο.Περίπουοιμισέςτων
περιπτώσεωνπουπροκύπτουνσυνδέονταιμετηνχρήση
ταμπόν.Οιυπόλοιπεςεμφανίζονταισεάντρες,παιδιάκαι
γυναίκεςπουδενέχουνεμμηνόρροια.ΤοΣΤΣμπορείνα
θεραπευτεί,αλλάηέγκαιρηδιάγνωσηκαιθεραπείαείναι
πολύσημαντικές.Ποιεςείναιοιπροειδοποιητικές
ενδείξεις;Ξαφνικόςυψηλόςπυρετός(συνήθως
υψηλότεροςαπό39°C),εμετός,διάρροια,εξάνθημαπου
μοιάζειμεέγκαυμααπότονήλιο,πονόλαιμος,ζαλάδα
και/ήλιποθυμία,μυϊκοίπόνοι.Δενείναιαπαραίτητοότι
όλατασυμπτώματαθαεμφανιστούνταυτόχρονα.ΤοΣΤΣ
μπορείναεξελιχθείταχύτατααπόσυμπτώματαπου
θυμίζουνγρίπησεμιασοβαρήασθένειαηοποίαμπορείνα
αποβείθανατηφόρος.Εάνέχετεέναήπερισσότερααπό
αυτάταπροειδοποιητικάσημάδια,πρέπειαμέσωςνα
αφαιρέσετετοταμπόνκαινααναζητήσετειατρική
βοήθεια.Ενημερώσετετονγιατρόγιατασυμπτώματα,για
τογεγονόςότιχρησιμοποιήσατεταμπόνκαιότιπιστεύετε
ότιμπορείναέχετεΣΤΣ.Συμβουλευτείτετογιατρόσας
πρινχρησιμοποιήσετεξανάταμπόν,εάνείχατε
προειδοποιητικέςενδείξειςγιαΣΤΣστοπαρελθόν.
Συμβουλευτείτετογιατρόσαςεάνέχετετυχόνερωτήσεις
γιατοΣΤΣήτηχρήσηταμπόν.Τρόποιγιαναελαττώσετε
τονκίνδυνοτουΣΤΣ:μελέτεςδείχνουνότιταταμπόν
υψηλότερηςαπορροφητικότηταςαυξάνουντονκίνδυνο
εμφάνισηςτουΣΤΣ.Επομένως,γιαναελαττώσετετον
κίνδυνοτουΣΤΣ,χρησιμοποιήστετοταμπόνμετην
μικρότερηαπορροφητικότηταπουκαλύπτειτιςανάγκες
σας.ΜπορείτεναελαττώσετετονκίνδυνοτουΣΤΣ
εναλλάσσονταςτηχρήσηταμπόνμεσερβιέτες.
Μηνπετάτετοταμπόν,τοπεριτύλιγμαήτοαπλικατέρ
στηντουαλέτα.

parmaklarınızvücudunuzadeğenekadarnazikçe
vajinanızıniçinedoğruitin.Eğerrahatçakaymazsa,
uygulayıcıyıiterkennazikçesağaveyasolahareket
ettirinveyaçevirin.5.Dıştaraftakiuygulayıcıtüpütutun.
İşaretparmağınızlaküçüktüpübüyüktüpüniçine
doğru,"çıtlamasesi"duyanakadarsonunaitinve
tamponvajinanızayerleşecektir.6.Dikkatlice
aplikatörü/uygulayıcıyı(ikitüpübirden)çıkartın.
Tamponrahatçayerleşmişolmalı,çıkartmaipide
vücudunuzdandışarıdoğrusarkmalıdır.Eğerrahat
değilse,tamponyeterinceiçeriyerleştirilmemişolabilir.
Eğerbuolursa,tamponuçıkarınveyenibirtane
deneyin.7.Plastikaplikatörü/uygulayıcıyıatmakiçin
poşetinikullanabilirsiniz.Plastiktenyapıldığıiçin
tuvaleteatmayınız.Şimditekrarelleriniziyıkayabilirsiniz.
TAMPAX TAMPONU NASILÇIKARTABİLİRSİNİZ?
Rahatlayınvenazikçeçıkartmaipinitamponu
yerleştirdiğinizaynıaçıylaaşağıyadoğruçekin.
Tamponu,aplikatörünü/uygulayıcısınıveyapaketini
tuvalete atmayın.Çöpe atın!
APLİKATÖRLÜTAMPAXTAMPONLAR
A) İç tüpB)OlukluhalkalarC)TamponD)Sızıntılara
karşıekstra-koruyucukılıfE)ÇıkartmaipiF)Dıştüp
G)Emicikanallar
HANGİEMİCİLİKBENİMİÇİNUYGUNVENEZAMAN
TAMPONUMUDEĞİŞTİRMELİYİM?
Gündengünedeğişenadetkanamanızınmiktarınagöre,
eniyiverahatkorumayısağlamakiçinfarklıemicilikte
tamponlarıtercihetmelisiniz.TampaxCompak
tamponlarıaşağıdakiemicilikseviyelerindemevcuttur:
HafifÇokhafifvehafifsızıntıEmicilik:6g'denaz.
NormalHafifveortasızıntıEmicilik:6-9g.SüperOrtave
yoğunsızıntıEmicilik:9-12g.SüperPlusYoğunsızıntı
Emicilik:12-15g.Herzaman,ihtiyacınızıkarşılamaya
yetecekminimumemiciliğitercihetmelisiniz.Tampon
her4-8saattebirdeğiştirilmelidir.Eğerdahaerken
değiştirmenizgerekirse,birüstemiciliğesahipolanı
tercihedin.Yinedebirkısmıkuruolduğuiçintamponu
çıkarmaktasorunyaşarsanız,birdüşükemiciliği
deneyiniz.Yenibirtamponyerleştirmedenönce,son
kullandığınıztamponuçıkardığınızdaneminolun.Adet
dönemininsonundatamponuçıkardığınızdaneminolun.
Birtamponusadecebirkezkullanın.Tamponlarısadece
adetdönemindekullanın-adetöncesiveyaadetler
arasındakidönemdekullanmayın.Tamponugece8
saatekadarkullanabilirsiniz.Eğergeceboyutampon
kullanmakisterseniz,yatağayatmadanönceyenibir
tamponyerleştirinveuyandığınızdahemendeğiştirin.
Eğer8saattenfazlauyuyorsanız,tamponyerineped
kullanmalısınız.
BİLEŞİM
Bileşim: Suni ipek, polyesterve pamuk.
Toksik ŞokSendromu(TŞS)HakkındaBilmenizGerekenler
TŞStamponkullanımıileilişkilinadirgörülenancak
ölümlesonuçlanabilenciddibirhastalıktır.Genellikle
burunvevajinadabulunanbakteriStaphylococcus
Aureustarafındanüretilentoksinlernedenolur.
Vakalarınyaklaşıkyarısıtamponkullanımıile
ilişkilidir;geriyekalanvakalarerkekler,çocuklarve
henüzreglolmayankadınlardagörülür.TŞStedavi
edilebilir,ancakerkenteşhisvetedaviönemlidir.
Belirtilernelerdir?Aniyüksekateş(genellikle39°C
üzeri),kusma,ishal,güneşyanığınabenzerdöküntü,
boğazağrısı,başdönmesive/veyabayılma.TŞS,
gripbenzeribelirtilerdenciddiölümcülbirhastalığa
doğruhızlailerleyebilir.Bubelirtilerdenbirveya
dahafazlasıvarsa,hementamponuçıkarınve
doktorabaşvurun.Belirtileri,tamponkullanıyor
olduğunuzuveTŞSolabileceğinizidüşündüğünüzü
söyleyin.EğergeçmişteTŞSbelirtileriyaşadıysanız
tekrartamponkullanmadanönce,doktorunuza
danışın.EğerTŞSveyatamponkullanımıhakkında
herhangibirsorunuzvarsadoktorunuzadanışın.
TŞSriskleriniazaltmayöntemleri:çalışmalaryüksek
emicitamponlarınTŞSriskiniarttırdığını
göstermektedir.Busebeple,TŞSriskiniazaltmak
için,adetkanamanıziçingerekliminimumemicilikte
birtamponkullanın.
Tampon,AplikatörveyaPaketinituvalete atmayınız.
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טמפוניטמפקסנוחים,היגיינים
ומציעיםהגנהאמינהבתקופתהווסת.

עלמנתללמודלהשתמשבטמפונים
נדרשתרגול-רובהנשיםזקוקות
לכמהניסיונותלפנישהןיכולות
להחדירטמפון בנוחות ובקלות.

כיצד להחדיר את טמפון טמפקס?
בעת שימוש בטמפון בפעם

הראשונה,בחרי יום בו הזרימה
בינונית.

קחי את הזמןוהירגעי. הרבה יותרקל
להחדירטמפון כאשר את רגועה.

קראי תחילה את ההוראותואזהניחי
אתהעלוןכךשתוכלילראותוושני
יידיךיהיוחופשיות.כעתעקבי,צעד
אחר צעד,לפיההוראות הבאות: 1.

רחציאתידייך והיכנסי לתנוחהנוחה:
שביעלמושבהאסלהכשברכייך

פשוקותרחבאועמדיבברכיים
כפופותורגלייםמפושקותאועמדי

כשרגל אחתמונחתעלמושב האסלה.
הרגעיבעזרת נשימותעמוקות.2.

לפתיחת העטיפה, תלשי את החלק
העליון.הטמפוןשלטמפקסקומפאק
נמצא בתוךמוליך פלסטי אשר מורכב

משניגלילים, האחדבתוך השני.עלייך
להרחיב את המוליך לגודלו המלאלפני

הכנסתהטמפון. משכי את הגליל
הפנימיהחוצהעדשהטמפוןנפתח

למלוא אורוכו ועוצרבסוף הגליל
הפנימי(הקשיביל"קליק").עכשיו

הטמפון מוכן להחדרה.3. השתמשי
באגודלובאמצעהאמצעית כדילאחוז

היטב במוליך בשתי טבעותהאחיזה
השקועותמשני צידיו (B). שרוך

ההוצאה (E) אמור להשתלשלהחוצה
מתוךהגלילהפנימיופונההחוצה

מגופך. השתמשיביד השנייה שלך כדי
לקפל את העור המכסהאתפתח

הנרתיק שלך.הניחי את הקצה
המעוגל של הטמפון בפתח הנרתיק.

נסילכוון את הקצה לכיווןהגב התחתון.4. דחפיבעדינות את הגליל החיצוני (F)לתוךהנרתיק עד שאצבעותייךנוגעותבגופך.אם

המוליך אינומחליקפנימהבקלות,
סובבי אותו בעדינותאו הזיזיאותו

ימינה אושמאלה תוךכדי דחיפה. 5.
אל תעזביאת הגליל החיצוני של

המוליך.בעזרתהאצבע המורה, דחפי
אתהגלילהפנימילתוך הגליל החיצוני

עדשאת שומעת"קליק"והטמפון
מחליקבקלות למקום הנכון בנרתיק.

6. הוציאיאתהמוליך בזהירותמגופך.
הטמפון צריך להיות עכשיובתוכך

בנוחות,כששרוך ההוצאהמשתלשל
מחוץ לגופך. אםאינך מרגישה בנוח,

כפי הנראה לא החדרתאת הטמפון
עמוק מספיק.אם זהקורה, הסירי את

הטמפון ונסישוב עםטמפוןחדש.
כדילהשליךאתהמוליךהפלסטי,

השתמשי בעטיפהכשקית חד פעמית.
איןלהשליכו לאסלה מאחר והוא

עשויי מפלסטיק.רחצי שוב את
ידייך.

כיצד להוציאאתטמפון הטמפקס?
הרפי את גופךומשכיבעדינותאת

חוטההסרהכלפימטה באותהזווית
בה השתמשתלהכנסתהטמפון.אין

לשטוףאת הטמפון,המוליךאו
העטיפה.

טמפוןטמפקסעםמוליך
א)גליל פנימי ב)טבעותג)טמפון ד)

כנףהמקנההגנהנוספתמפני
דליפות ה)שרוךההוצאהו)גליל 

חיצוניז)תעלות ספיגה
איזורמתספיגהמתאימהליוכל

כמה זמן עליילהחליף אתהטמפון?
עוצמתהדימוםשלהמחזורהחודשי

שונהמיוםליוםולכןתוכלילבחור
להשתמשביותרמרמתספיגהאחת

כדי להשיג אתההגנהוהנוחות
האופטימליותביותר.הטמפוניםשל

טמפקסקומפקזמיניםברמות
הספיגההבאות: לייט:דימוםקל עד
קל מאוד.ספיגה:עד 6גרם. רגולר

לייט:דימום קלעדבינוני.ספיגה: 6-9
גרם. סופר:דימום בינוני עדחזק.

ספיגה:9-12גרם.סופרפלוס:דימום
חזקמאוד.ספיגה:12-15גרם.

הקפידי להשתמש תמיד בטמפוןבעל
רמתהספיגההמינימאלית הדרושה

לצרכייך.ישלהחליףאתהטמפוןמידי
4עד 8שעות. אםאת צריכהלהחליף
את הטמפון לעיתיםתכופותיותר,נסי
להשתמש ברמתספיגה גבוהה יותר.

אםאתמרגישהקושילהוציאאת
הטמפוןמשוםשהואעדייןיבש

בחלקו, נסי להשתמשברמתספיגה
נמוכהיותר.לפני שאתמחדירה טמפון

חדש,הקפידילבדוקשהוצאתאת
הטמפון הקודם.וודאי גםשהוצאת את
הטמפוןהאחרון בסיוםתקופת הווסת.

השתמשיבטמפוןאחדבכלשימוש.
השתמשיבטמפונים רק בתקופת

הווסת.איןלהשתמשבטמפוניםבזמן
שאת מצפה לקבלאת הווסת או

בתקופה שבין ווסת אחתלשניה.את
יכולהלהשתמש בטמפוןבמהלך

הלילה למשך 8שעות.במידה והינך
מעוניינתלהשתמש בטמפוןבמהלך

הלילה,הכניסי אתהטמפוןלפני שאת
הולכת לישוןוהחליפי מיד כשאת

מתעוררת.במידהואתישנהבדרךכלל
יותרמ8שעות,עלייך להשתמש

בתחבושותהיגייניותבמקוםטמפון.
הרכב 

עשוי מ-: זהורית,פוליאסטר וכותנה.
מהאתצריכה לדעת עלתסמונת

.(TSS)הלםרעלי
תסמונתהלםרעליהיא מחלה נדירה

אך חמורה העלולהלגרוםלמוות,אשר
קושרה לשימושבטמפונים.היא

נגרמתמרעלניםהמיוצריםעלידי
החיידקסטפילוקוקוסאאוראוסהשכיח

באףובנרתיק.כמחציתמהמקרים
מקושריםלשימושבטמפונים,השאר

מתרחשיםבגברים,ילדים,ונשים
שאינן במחזור.תסמונתהלם רעלי

ניתנתלטיפול, אבלזיהוי מוקדם
וטיפול חשובים מאוד. מההם סימני
האזהרה:חוםפתאומיגבוה(בדרך

כללמעל39מעלות),הקאות
שלשולים,פריחההדומהלכוויתשמש,

גרוןכואב,סחרחורותו/אועילפון,
כאבישרירים.לאכלהתסמיניםשל

תסמונת הלם רעליתמידמופיעים
בו-זמנית. תסמונת הלםרעלייכולה
להחמירמהרמאודמתסמיניםדמויי

שפעתלמחלה חמורהאשריכולה
להיותקטלנית. אם חשתבאחד או
יותרמתסמיניםאלו,באופןמיידי

הוציאיאתהטמפוןופנילרופא. ספרי
להם עלהתסמינים שחשת,

שהשתמשתבטמפוניםושאתחושבת
שיתכן וישלךתסמונתהלם רעלי.

התייעציברופאשלךלפנישימושחוזר
בטמפוניםאםחשתבעברתסמינים
של תסמונת הלםרעלי. התייעציעם
הרופאשלךאםישלךשאלותבנוגע

לתסמונתהלםרעליאוטמפונים.
דרכיםלהפחתתהסיכוןמתסמונת

הלםרעלי:מחקריםמראיםשטמפונים
עםיכולתספיגהגבוההיותרמגבירים

אתהסיכוןלחלותבתסמונתהלם
רעלי.לכן, על מנתלהפחיתאת
הסיכון מתסמנותהלםהרעלי,

השתמשי בטמפון עםיכולת הספיגה
המינימליתהנדרשתלמחזורשלך.את

יכולה להפחית אתהסיכוןלתסמונת
הלםרעלי על ידישימוש לחילופין

בתחבושתהיגייניתבמקוםטמפון.
איןלהשליךלאסלה.

אזהרה:להיוועץ ברופאבמקרהשל
סימניזיהוםנרתיקי.
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